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A3BIK KAK OTPA’KEHUE KYJIbTYPbI (HA IPUMEPE ABCTPUMCKOI'O BAPUAHTA HEMEIKOI'O A3bIKA)

Ha ynorpeOiieHHe aBCTPUIIM3MOB B oduImanbHOW KOMMYyHHKanuu B EBpormeiickom coroze. TakuMm perreHuem
ABcTpus, C OIHOH CTOPOHBI, MOYTH O€3 OrpaHUYCHUI obOecreunBacT ceOe KOMMYHUKATHBHBIC BO3MOXKHOCTHU
HapaBHE C OCTAJbHBIM HEMELKOSA3BIYHBIM PErMOHOM, C JAPYroil CTOPOHBI, YETKO BBIPAKAET CBOK HALMOHAJIBHYIO
CaMOCTOSITEIbHOCTh B SI3IKOBOM OTHOIIEHHH.

Kynberypa urpaer BaxxHyro poiib B GOpMHpPOBaHUH peun. Kak BHIHO U3 aBCTPHIICKOTO CIOBapHOTO 3araca, OH
COJICPXKUT MHOTO MHOCTPAHHBIX CJIOB, KOTOpbIE HAampsSMYIO CBSI3aHBI C pa3BUTHEM s3bika. Kpome Toro B xoze
WCCIICIOBAHMS OBLI CIIeNIaH BEIBOJ O TOM, YTO MPOCTHIC CIIOBA U3 TEMAaTHYCCKHUX TPy «JlomMamrHee X03sSHCTBOY 1
«O06pazoBaHKe» OTIIMYAIOTCSA OT HEMOCPEACTBEHHO HEMEIKOW JICKCHKH, HO TEM HE MCHEE JICKCHYECKUH COCTaB
ABCTPUICKOT0 BapuaHTa HEMELIKOTO SI3bIKA TAKXKE HAMOJHEH JUTEPATYPHbIMU HEMELUKUMHU CIOBaMH. ABCTPULIU3MBI
YETKO JAal0T TMOHSTh, YTO ABCTpHsI UMEET CBOIO HCTOPHUIO, KOTOpas ObLla O4YeHb TECHO CBSI3aHA C JPYTUMH
KyJIbTypaMH, HO TeM He MeHee ABCTpHs HE IMOTepsuia CBOCH caMOOBITHOCTH. VIMEHHO mosToMy ABCTpHiicKas
JICKCHKA 3TO 0OOJIbIIasi TeMa Ui AaJbHEHIINX UCCIICIOBAHUI.
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Hopen T.M. YK 81'37. 81'115
AHAJIN3 KOHLEIITA «PABOTA»
(HA MATEPHUAJIE ®PAHIY3CKOI'O U YKPAMHCKOTI'O 3bIKOB)

Annomayus. B cmamve onucvisaemcsi Memoouka NpUMeHeHUs CeMAHMUKO-KOZHUMUBHO20 aHAnu3d npu
U3YHeHUU KNI0YEeBbIX KOHYENMOo8 Pa3IUYHbIX TUH2B0COYUYMOB. [Ipeomemom conocmasumensHo2o Uccie008anus
ABNAEMCSA KOHYEnm «pabomay 60 Ppanyy3ckom u ykpaunckom sasvikax. Conocmasnenue npogooumcs no 08ym
napamempam: UCMOPUKO-IMUMONO2UYECKOMY U napemuonocuyeckomy. Pesynemamer ananuza ybeoumenvro
NOKA3aNU BO3MONCHOCMb OOBACHEHUS MEeMAMUUECKO20 PACXOACOEHUs NAPeMUll PA3HbIX A3bIKOG UCX00S U3
IMUMONOSUHECKUX OAHHBIX, KOMOPbLE 1eHCAMm 8 OCHOBe POPMUPOBAHUS KOHYENMOB.

Knroueevie cnoga: cemanmuKo-KOSHUMUGHBIN AHANU3, KOHYENM, 3HAYeHUe, IMUMON02US, MOMUBAYUS.

Anomauia. B cmammi onucyemuvcsi Memoouxa 3acmocy8ants ceMaHmuKo-KOSHIMUGHO20 aHaNi3y npu GUEYEHHI
PIisHUX niHeeocoyiymis. [Ipeomemom 3icmasHo2o OOCHIONCEHHS € KOHYyenm «pobomay  @PpaHyy3pkoio ma
YKpaincekolo  mogamu. 3icmasnenns 30IUCHIOEMbCA 3d 080MA NAPAMEMPAMU. ICIOPUKO-eMUMONOIUHUM i
napemiono2iyunum. Pezynomamu ananizy nepexoHAUSO NOKA3ANU MOINCIUBICING NOACHEHHA MEeMAMUYHOL
po306idcHOCII napemill PI3HUX MO8 HA NIOCAG] eMUMOL02IUHUX OAHUX, AKI € OCHOBOI0 (POPMYBAHHI KOHYENMIS.
Kniouogi cnosa: cemanmuxo-KoeHimugHull anHanis, KOHYenm, 3Ha4eHHs, emumon02is, MOMusayis.

Summary. The article deals with the semantic and cognitive analysis of the key concepts in different lingual
societies. The object of the comparative analysis is concept “work” in French and Ukrainian languages. Two
parameters are taken into consideration while comparing: etymological and paremiological. The results of the
research show that the comparative analysis which is based on etymological data, influencing the concept
formation, helps to explain the thematic differences of proverbs and sayings in different languages. The notion
concept is realized through different language means and gives the possibility with the help of investigating the
peculiarities of nomination, morphology and wordbuilding, valency and combinability of language units,
paremiological and phraseological data to penetrate into the language competence of the society. Using the
semantic-cognitive analysis lets take the knowledge of the world out of meanings; the knowledge which was fixed
in them and is the result of the process of learning the surrounding (social or natural) by people.

Key words: semantic and cognitive analysis, concept, meaning, etymology, motivation

ITocTranoBka npodJieMbl. M3ydyeHne ceMaHTHKH SI3bIKOBBIX €AMHMII BBIILIO HA HOBBII YPOBEHb, I7Ie 3HAUCHHE
U CMBICII, TIPEJICTaBIICHHE B 00pa3, CIIOBO, ITOHATHE U KOHIENIT pacCMaTpPUBAIOTCS KaK €MHOE 11eJI0€.

TepMuH KOHIIENT MOIYYXI B COBPEMEHHON HayKe MHOKECTBO HEOJHO3HAYHBIX OMpEeIeHUN. DTO CBA3aHO U C
AaBTOPCKON MHTEpHpeTaluedl NaHHOrO TEpPMUHA M C TE€M, YTO STOT MHOTOMEpPHBIM TEPMUH SIBISETCS OJHUM H3
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KIroueBbIX W s JmHrBokoHuenronoruu (C.I'. Bopkaues, A. BexOunkas, B.M. Kapacux u np.), n mms
muHrBOoKyIsTYyposioruu (B.B. Konecos, B.A. Macnosa, }0.C. Crenanos, H./l. Apytionosa, B.H. Temus u ap.), u
s koraHuTuBHOM nuHrBucTHku (B.3. JlembsukoB, U.A. Crepuun, Y. ®@ummop, k. Jlakodpd, P. Jlanrakep,
K. ®oxkonbe, P. xekergodhd u ap.), u st muarsodurocodpun (A.A. IToredbns, H. Xomckwuii, F0.C. Crenanos,
A.®. Jloces u 11p.), Kaxaast U3 KOTOPBIX HMEET CBOM IIPHOPUTETHBIE LIEITH NCCIICJOBAHMSI.

B crarpe mpemnaraercst Hamboiree obiee ompeaeseHre KOHIENTa NCXOAS U3 HEOOXOIUMOCTH KOMOWHAIHH
CEeMaHTHYECKOr0 M KOHIIeNTyaJbHOro aHanu3oB. B. B. KoyecoB ompezesnsier KOHIENT Kak «OCHOBHYIO €MHUILY
MEHTAJIBHOTO IIaHA, — COAEPKAIIyIOCsS B CIOBECHOM 3HAKE W SBICHHYIO 4epe3 Hero Kak o0pas, TMOHSATHE U
cumBom» [1, c. 5].

AKTYaJbHOCTB JTaHHOU pabOTHl O0YCIIOBIIEHA MPHOPUTETHOCTHIO UCCIICIOBAHHUS MEHTAIBHOTO MIPOCTPAHCTBA
4eJIOBEKa I BCEH COBPEMEHHOM I'yMaHUTAPHON HayKHU.

Henbio craThy SBISETCS COIOCTABUTEIFHBIA aHATH3 KOHIENTa «paboTa» Ha MaTepHale (QpaHIy3CKOTO H
YKPAaUHCKOTO s13bIKOB. Tak Kak paMKH CTaThH HAaKJIa/bIBAIOT OTPaHHMYCHUS HA 00BEM IPEICTABIIEMOr0 MaTepHaa,
MPEIMETOM  HCCIECJOBAHUS  SBISIETCS  CpaBHUTENbHAs  XapaKTEPUCTHKA OJTUMOJOTHMYECKHX JAaHHBIX U
MapeMHOJIOTMYECKOr0 MaTepHraia, MMEIOIIUX HEIOCPEJICTBEHHOE OTHOLIEHUE K BepOaIn3auy KOHIETa «padoTay.

OrpaHnyeHHe S3BIKOBOTO MaTepraja TONBKO 3TUMOJOTHYSCKIMH JAaHHBIMH U TOCIOBUIIAMH W TIOTOBOPKAMU
CBSI3aHO C TEM, YTO NEPBOE MPEJOCTABIAET AOCTYIl K UCTOKaM 3HA4YEHUsI CJIOB, a BTOPOE MPEACTABIISIET «CTYCTOK)
MpeJCTaBICHUN, 00pa30oB W accoUMaIMid 3aKPEIUICHHBIX B S3BIKOBBIX (hOopMax M IPOHECEHHBIX dYepe3 BeKa.
Cornacuo B.H. Manakuny: «moea 30amua Hasa6HO 4u JameHmHo 30epicamu inghopmayiio npo ocobnuse i cniivhe
JIIH2B8ANIHUX KOOI OKpeMUX MO8Yi8, KOHKPEeMHUX MO8 HapoOi8 ma 8CiX MOBHUX KapmuH ceimy & yirtomy» [2, c. 8].
[TosToMy OmHOW W3 1eNel UCCieNOBaHMs SBISETCS OINpeAeieHUe WHPOPMAIMU «TEHETUYECKH» 3aJI0KECHHOW |
«3aKOIMPOBAHHOI» B CJIOBE U BBIABIICHHE JAIIBHEHINIEH peann3ayn 3Tol HH(POPMAIUU B S3bIKE.

Konnent «paboTa» SBIsIeTCS OTHON M3 KIIFOYEBBIX €IMHMLI, 3aKPEIUICHHBIX B S3BIKOBOM CO3HAHMHU Hapona. OH
UMEeT 3HAYUTENIHOE KOJIMYECTBO S3BIKOBBIX EIMHUI] (CHHOHHMMOB, JIEPUBATOB, BBIPAKCHUH, IOCIOBHUIl M
MOTOBOPOK M T.J.), GUKCHPYIOMINX MOHATHE paboTa U CBHACTEIHCTBYIOIINX O €r0 3HAUNMOCTH.

HcTopuko-3TUMOIIOTHYECKHE TaHHBIE OTHOCHUTENIFHO ClioBa travail «paboTa» BO (paHIy3CKOM SI3BIKE MOKHO
MPEICTaBUThH CIEIYIOIINMH BBIAEPKKaMU: «travail — vient du latin «trepalium» — instrument de torturey,effort,
application pour faire une chose, ouvrage... Sens 1. Activité humaine organisée et utile. Ensemble de ces activités.
Synonyme action Anglais: work. Sens 2. Activité, action de quelque chose. Ex Le travail d'un ordinateur.
Synonyme action. Sens 3. Activité économique, profession. Lieu ou se déroule cette activité. Ex Je vais au travail.
Synonyme activit¢ Anglais: job. Sens 4. Altération ou déformation d'une matiére. Ex.: Le travail du bois.
Synonyme usure Anglais: warping (phénomene), working (action).[3]. ®paniy3ckoe cioBo travail «pabortay
MPOUCXOMUT OT JIATHHCKOTO tripalium (OyKB. «TpHM WajdKuW») — HHCTPYMEHT MAJS TBITOK, KOTOPBIH AaKTHBHO
ucrosnbp30Baics naxe B CpeJHEBEKOBbE.

HcTopHKO-3TUMOJIOTHYECKUE TaHHBIE OTHOCUTEIBHO CIIOBA po60oma B YKPAHHCKOM SI3BIKE B II€JIOM COBIIAAAIOT
C OHBIMH B PYCCKOM $I3bIKE, B YAaCTHOCTH, YTO KacaeTcs OOIIeciaBsHCKOro nepuozaa: o.-c. *orbota. B ciose
poboma  TIPOCIICKHMBACTCS CBSI3b CO CIOBOM «pad», KOTOPOE B BOCTOYHO-CIABSHCKHUX S3BIKAX HM3HAYAIBHO
ACCOIIMMPOBAJIOCH C MOHATHEM «OapIHa» — JapOBOI NPUHYANTEIBHBIH TPy KPECThSHHHA Ha MOMEIIUKA NPU
KpETOCTHOM TipaBe [4, c. 63]. Ha cBoeii 3emMite KpeCThSIHUH CaMOCTOSITEIBHO TPYIUIICA-YTPYKIAJCs, a Ha OapiuHe
paboTtan-oTpabateiBaji. PaboTaroT TONEKO HaéMHBIC paOOTHUKU. TPymsaTcs - CBOOOIHBIC JHOAU. BO3MOXKHO, 3TUM
00yCIIOBIICHO TOSIBICHUE OTPHIATEIIFHOW KOHHOTAIlMM y CIIOBa paboTa B pycckoM s3bike: «OT pabOTHl KOHHU
JIOXHYT», «PaboTra He BOJIK — B Jiec He yOeKUTY», HO « Tpya yKpalaer uesnoBeKay.

[Mapemun  QpaHIy3ckoro  s3bpIKa  MPEACTABICHB 75  mocloBHIAMH, BbIOpaHHBIMH u3 500,
MPOaHATM3UPOBAHHBIMHU Ha IPEIMET COOTHECEHHOCTH C KOHLIEIITOM «Pad0Tay», TAKMMH KaK:

1.Qui perd sa matinée perd les trois quarts de sa journée. 2.En petit champ croit bon blé.3.Apres rastel n'a
métier fourche. 4.Un bon ouvrier n'est jamais trop chérement payé.5.Les cordonniers sont toujours les plus mal
chaussés.6.A tout peine est dii salaire. 7.Toujours péche qui en prend un. 8.4 faible champ fort laboureur. 9.C'est
la faux qui paye les prés. 10.Qui seme en pleurs recueille en heur u m.o.

W3 HEX COpPOK ISATH TOCIOBHII W IIOTOBOPOK BBIPAXKAIOT OOOOIIEHHOE OTHOMICHWE K paboTe/Tpymy
(TI0JI0KUTENIBHOE WIIN OTPUIIATEIFHOE) OE30THOCUTENIBLHO K KOHKPETHO! cepe (uro cocrarser (61%).

Tpunanuats enunun BeIOOpku (18%) u3 mapemuonormueckoro ¢GoHaa (paHIy3CKOTro S3bIKa TEeMaTHYECKU
MOTHBHUPOBAHBI CEIbCKOXO035HCTBEHHON TEMaTUKOM.

W mwecthanuare equnui BeI0opku (21%) u3 napemuosorndeckoro Gonaa GpaHIy3cKOro sI3bIka COOTHOCSATCS C
OTIpe/ICTICHHBIMU BUIaMH JIESTEIHHOCTH (paboTHI, TPyAa) HE CBA3AHHBIMH C CEIbCKUM XO3SHCTBOM.

Bribopka mapeMuii yKpaumHCKOTO SI3bIKa, BEpOAIM3YIONIMX KOHIENT «POo00Ta» Mpe/CTaBiIeHa CIEAYIOIUMA
CTO AECATHIO CTUHULIAMHU:

1.Csiu enasz - anmas, uyoci pyku - Kpyxku.2.B 006pozo xaszsina il conomunka ve nponaoe.3.Y 0yproeo xassina
Koneco 3 603a Ykpaoymov.4.Kencokuii 2ocnodap Oecamv pobim 3auunae, #oouoi He kinuae.S.llpusukaii 0o
2ocnooapemea 3moaody, mo He Oyoeuwr 3HamMu Ha cmapicmuv 20100y.6.Pobu Ha 06opi - Oyoe u 6 komopi.7.Hoeo ne
doenaneus ouuma, 3a me 8ionosicu nieduma.8.3emaa-mpyoisHuysa axc napye, ma aooam xaio eomye.9.Ha yopHitl
semni 6inun x1i6 pooumw. 10.Ha 000piii 3emni wjo ne nociew, me i 6pooums u m.o.

W3 HUX OATBAECAT TPH TMOCIOBHIIBI M MOTOBOPKH BBIPAXalOT 00O0OIIEHHOE OTHOLICHHE K pabdore/Tpydy
(TI0JTOKHUTENEHOE WM OTPHUIIATENEHOE) OE30THOCUTEIBHO K KOHKpPETHOH cdepe (uto coctaBisier (48%). Copok
ceMb eIMHUL BBIOOPKU (43%) M3 MapeMHUOIOrHYeckoro (poHIa YKPAaHHCKOTO SI3bIKa TEeMAaTHYECKH MOTHBHPOBAHEI
CeNbCKOXO03IUCTBEHHOM TEMaTHKOM.

W necarp enuHAIl BEIOOPKH, T.e. 9% W3 MapeMHOJOTHYECKOTO (POHIA YKPaWHCKOTO S3BIKA COOTHOCSTCS C
OIpEeIeNICHHBIMH BU/IaMH AESATEIBLHOCTH (PaOOThI, TPYZa) HE CBI3aHHBIMHU C CETLCKHM XO3SIHCTBOM.
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IlogBonst WTOrM CONMOCTABUTENBHOTO aHalM3a KOHLENTa «paboTa» Ha Marepuane a (paHIy3cKoro H
YKPaUHCKOTO SI3BIKOB MOKHO CHEJIaTh CJeAylolue BbIBOAbL. CpaBHEHHE STHMOJIOTHYECKHX JAHHBIX U BBIOOPKH
HapeMHuid KaXJO0ro U3 S3bIKOB BBIABHMJIO CYIIECTBOBAHHE HEKOTOPOH KOTHUTHUBHOW CTPYKTYpBI, KOTOpas OTpa)xaeT
CBSI3b MEXIY HAaKOIUICHHBIM OIIBITOM, WH(OpManuei, 3HaHUSIMH O MHpE M 3HAYCHUSIMU CJIOB, MOTHBAIMEH
HapeMHid, a Takke MX KOHHOTanued. BHyTpenuss dopma cnoB «travaily u  «pobomay SBISETCS OCHOBOW IJIA
CEeMaHTUYeCKOTO Pa3BUTHs CJIOBA, C OJJHOM CTOPOHBI, M OTpaXKaeT Ba)KHbIE CBOMCTBA OAHOMMEHHOIO KOHIEITA, C
JpYroii. Pe3ynpTaThel CONOCTABUTENEHOTO aHAIN3a MAPEMHUI BBIABIIIM ATHOKYJIBTYPHYIO CIEHU(HUKY, YTO CO3BYYHO
BbIcKa3biBaHMIO0 B. H. MaHakiHa 0 TOM, YTO «KOXKHA 3 MapeMiil BiJJI3ePKaIiOe BIaCHY €THOKYJIBTYPHY crieliu(iky
moJiOHO 10 TOoro, sSIK oOpa3m Icyca Xpucra B pi3HHX KyTOYKax CBITY MOXYTh HaraayBaTH €THIYHI YH PacoBi
0co0uBOCTI Bipytouux» [ 2, ¢. 8]. CpaBHUTEJIbHBIN aHATN3 BBIICICHHBIX TPYIII B COOTBETCTBHU C CAMBIM OOIIUM
pasgencaneM [Iull ¢paHITy3cKOTO M YKPAaHHCKOTO S3BIKOB 0000IIIEH B CICIYIONIESH TabuIe:

Taoauua 1. Coornomrenue Ilun ¢gpaniry3ckoro M yKpanHCKOTO SI3BIKOB B COOTBETCTBHHU C MX MOTHBAIHMEH

Bupn nestensHocTn DpaHIy3CKHUiH A3BIK YKpauHCKUii A3bIK

€JJMHUIBI % €JJMHUIIBI %
ObuieoneHoYHast 46 61 53 48
MOTHBALHS
OTHoIIeHHE K TPYly MOTHBHPOBAHHOE 13 18 47 43
¢/X IeSTeNbHOCTEI0
OTHoLIEHNE K TPYly MOTUBUPOBAaHHOE 16 21 10 9
JPYTUMH BHIAMH JIeATeTbHOCTH

75 100 110 100

Kak BUIHO W3 TaONHUIBI, caMyr0 OOJBIIYI0O ¥ MHOTOYHCIICHHYIO Tpymmny cocraristor [Iull o pabote/Tpyne
OOIIEOIIEHOYHOTO  XapakTepa. OTO MOATBEPXKIACT 3HAYMMOCTh KOHIENTAa «paboTa» UIs KakKAOTro U3
JMHTBOCOIIMYMOB. ~ YHHUBEPCAJIBHOCTh JAHHOTO  KOHIENTa OOYyCIOBIMBAa€T BO3MOXKHOCTb  NPOBEICHHUS
COIMOCTAaBUTENBHOrO HccienoBaHus. CleayeT OTMETHTh 3HAUUTENIBHOE PAacXOXKJICHHE MEXAY MPOLEHTHBIM
cozepkanueM obmmeoneHouHbIX [Tull Bo (paHIry3ckoM s3pIKe, M yKPAaHHCKOM S3bIKaX. BO3MOXKHO, 3TO CBsI3aHO €O
CKJIOHHOCTBIO K MOPAJIM3UPOBAHUIO U (PHII0CO(CTBOBAHUIO.

Yacte [Iull o pabore MOTHBHpYETCS APYTUMH BHIAMHU ICSITEIBHOCTH (PAa3IMYHBIMH pEMECiaMH, OXOTOH,
pBIOHOI JIOBITEl U T.7.). IIpy 3TOM NPOIIEHTHOE COOTHOIIEHNE BO (PPAHILY3CKOM SI3BIKE MHOE, YeM B YKPAMHCKOM .
ITpencTaBisieTcsi MEPCIEKTHBHBIM HCCIIEIOBATh OTAENBHO MMEHHO TocienHioro rpymmy IIull, 4ro0sl BHISIBUTH
0COOCHHOCTH KOHLENTYaIN3allid MHpPA OIpPEAEIEHHBIM COIYMOM, IOCPE/IICTBOM aHajlHM3a 3HAUYCHHUH S3BIKOBBIX
BBIPAKEHUI ONPENEeNIUTh CrIelU(UKY acCOLMANNI U CTEPEOTHIIOB OTIMYAIOLINX WICHOB OJHOTO JIMHI'BOCOIL[YMa OT
JIpyroro.

Takum 00pa3oM, CEMaHTHUKO-KOTHUTHBHBIN aHAIN3 IMO3BOJISET, ONUPAsCh HA 3HAYCHUS SI3BIKOBBIX €IMHHMII,
BBISBJIATh KaK KOHLIENTYaJlbHbIE YHHBEPCAIUH, TaK U OTIMYUTEIbHBIE MPU3HAKU, CBONCTBCHHbIE HALIMOHATIBHBIM
(bopMaM MEHTaIBHOCTH, & TaK ke 00BSICHUTh OCOOCHHOCTH MUPOIIOHHMAHUS STHOCOB.
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